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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
e–a–Naomi
H5281

]מידע[
[ketiv]
H3045

)מוֹדַ֣ע(
un-relative
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
di–suo-marito
H0376

אִי֚שׁ
un-uomo
H0376

גִּבּ֣וֹר
potente-di
H1368

יִל חַ֔
valore
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
da–famiglia-di
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
Elimelec
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
e–suo-nome
H8034

עַז׃ בֹּֽ
Boaz
H1162

Or Naomi aveva un parente di suo marito, uomo potente e ricco, della famiglia di Elimelec, che si chiamava Boaz.

וַתֹּאמֶר2֩
e–disse
H0559

ר֨וּת
Rut
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
il–Moabita
H4125

ל־ אֶֽ
a
H0413

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

לְכָה־ אֵֽ
lasciare-me-andare
H3212

נָּ֤א
ti-prego
H4994

הַשָּׂדֶה֙
il–campo

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
e–lasciare-me-spigolare
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
fra–il–orecchie-di-grano

ר אַחַ֕
dopo

ר אֲשֶׁ֥
chi

אֶמְצָא־
io-trovare
H4672

ן חֵ֖
favore
H2580

בְּעֵינָי֑ו
in–suoi-occhi

אמֶר וַתֹּ֥
e–disse
H0559

לָ֖הּ
a–suo

י לְכִ֥
andare
H3212

י׃ בִתִּֽ
mia-figlia
H1323

Ruth, la Moabita, disse a Naomi: "Lasciami andare nei campi a spigolare dietro a colui agli occhi del quale avrò 
trovato grazia". Ed ella le rispose: "Va’ figliuola mia".

לֶך3ְ וַתֵּ֤
e–ella-andò
H3212

וַתָּבוֹא֙
e–ella-venne
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
e–ella-spigolò
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
in–il–campo

י אַחֲרֵ֖
dopo

ים הַקֹּצְרִ֑
il–reapers

וַיִּ֣קֶר
e–happened

הָ מִקְרֶ֔
suo-chance
H4745

ת חֶלְקַ֤
porzione-di

הַשָּׂדֶה֙
il–campo

עַז לְבֹ֔
di–Boaz
H1162

ר אֲשֶׁ֖
chi

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
da–famiglia-di
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
Elimelec
H0458

Ruth andò dunque e si mise a spigolare in un campo dietro ai mietitori; e per caso le avvenne di trovarsi nella 
parte di terra appartenente a Boaz, ch’era della famiglia di Elimelec.

וְהִנֵּה־4
e–ecco
H2009

עַז בֹ֗
Boaz
H1162

בָּ֚א
venne
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
da–Betlemme
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
a–il–reapers

יְהוָה֣
l'Eterno
H3068

עִמָּכֶם֑
con–tu

וַיֹּ֥אמְרוּ
e–dissero
H0559

ל֖וֹ
a–lui

יְבָרֶכְךָ֥
potere-egli-benedire-tu
H1288

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

Ed ecco che Boaz giunse da Bethlehem, e disse ai mietitori: "L’Eterno sia con voi!" E quelli gli risposero: "L’Eterno 
ti benedica!"

וַיֹּ֤אמֶר5
e–disse
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
Boaz
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
a–suo-servo
H5288

ב הַנִּצָּ֖
il–uno-stando
H5324

עַל־
sopra

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
il–reapers

י לְמִ֖
a–chi
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
il–giovane-donna
H5291

את׃ הַזֹּֽ
questo
H2063

Poi Boaz disse al suo servo incaricato di sorvegliare i mietitori: "Di chi è questa fanciulla?"
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עַן6 וַיַּ֗
e–rispose

הַנַּ֛עַר
il–servo
H5288

ב הַנִּצָּ֥
il–uno-stando
H5324

עַל־
sopra

ים הַקּוֹצְרִ֖
il–reapers

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

נַעֲרָ֤ה
un-giovane-donna
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
Moabita
H4125

יא הִ֔
ella
H1931

בָה הַשָּׁ֥
il–returning
H7725

ם־ עִֽ
con

י נָעֳמִ֖
Naomi
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
da–campo-di

ב׃ מוֹאָֽ
Moab
H4124

Il servo incaricato di sorvegliare i mietitori rispose: "E’ una fanciulla Moabita; quella ch’è tornata con Naomi dalle 
campagne di Moab.

אמֶר7 וַתֹּ֗
e–disse
H0559

אֲלַקֳטָה־
lasciare-me-spigolare
H3950

נָּא֙
ti-prego
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
e–lasciare-me-radunare
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
fra–il–sheaves

י אַחֲרֵ֖
dopo

ים הַקּוֹצְרִ֑
il–reapers

וַתָּב֣וֹא
e–ella-venne
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
e–ella-stette
H5975

מֵאָ֤ז
da

הַבֹּקֶ֙ר֙
il–mattina
H1242

וְעַד־
e–finché
H5704

תָּה עַ֔
ora
H6258

זֶה֛
questo
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
suo-sitting
H3427

יִת הַבַּ֖
il–casa

ט׃ מְעָֽ
poco
H4592

Ella ci ha detto: Vi prego, lasciatemi spigolare e raccogliere le spighe tra le mannelle, dietro ai mietitori. E da 
stamattina ch’è venuta, è rimasta in piè fino ad ora; e s’è ritirata un momento solo per riposarsi".

וַיֹּאמֶר8֩
e–disse
H0559

עַז בֹּ֨
Boaz
H1162

אֶל־
a
H0413

ר֜וּת
Rut
H7327

הֲל֧וֹא
avere-tu-non
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
udì
H8085

י בִּתִּ֗
mia-figlia
H1323

אַל־
non
H0408

֙ תֵּלְכִי
andare
H3212

לִלְקֹט֙
a–spigolare
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
in–campo

ר אַחֵ֔
un-altro
H0312

וְגַם֛
e–anche
H1571

א ֹ֥ ל
non
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
passare-sopra

מִזֶּ֑ה
da–qui
H2088

ה וְכֹ֥
e–così
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
tu-dovere-aggrapparsi
H1692

עִם־
con

י׃ נַעֲרֹתָֽ
mio-giovane-donne
H5291

Allora Boaz disse a Ruth: "Ascolta, figliuola mia; non andare a spigolare in altro campo; e non t’allontanare di qui, 
ma rimani con le mie serve;

יִך9ְ עֵינַ֜
tuoi-occhi

בַּשָּׂדֶ֤ה
su–il–campo

אֲשֶׁר־
quale

֙ יִקְצֹרוּן
essi-mietere

וְהָלַכְ֣תִּ      
e–tu-dovere-andare
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
dopo–loro

הֲל֥וֹא
avere-io-non
H3808

יתִי צִוִּ֛
comandò
H6680

אֶת־
[◌]
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
il–giovane-uomini
H5288

י לְבִלְתִּ֣
a–non
H1115

נָגְעֵךְ֑
toccare-tu
H5060

ת וְצָמִ֗
e–tu-thirst
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
e–tu-dovere-andare
H1980

אֶל־
a
H0413

ים הַכֵּלִ֔
il–vasi
H3627

ית וְשָׁתִ֕
e–tu-dovere-bere
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
da–che

יִשְׁאֲב֖וּן
tirare
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
il–giovane-uomini
H5288

guarda qual è il campo che si miete, e va’ dietro a loro. Ho ordinato ai miei servi che non ti tocchino; e quando 
avrai sete andrai ai vasi a bere l’acqua che i servi avranno attinta".

10֙ וַתִּפֹּל
e–ella-cadde
H5307

עַל־
su

יהָ פָּנֶ֔
sua-faccia
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
e–ella-bowed-giù
H7812

אָרְ֑צָה
a-il-suolo
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

יו אֵלָ֗
a–lui
H0413

֩ מַדּוּעַ
perché
H4069

אתִי מָצָ֨
avere-io-trovò
H4672

חֵ֤ן
favore
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
in–tuoi-occhi

נִי לְהַכִּירֵ֔
a–recognize-me

י     וְאָּנֹכִ֖
e–io
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
un-straniero
H5237

Allora Ruth si gettò giù, prostrandosi con la faccia a terra, e gli disse: "Come mai ho io trovato grazia agli occhi 
tuoi che tu faccia caso di me che sono una straniera?"
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וַיַּ֤עַן11
e–rispose

֙ בֹּעַ֙ז
Boaz
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

הּ לָ֔
a–suo

הֻגֵּ֨ד
disse
H5046

הֻגַּ֜ד
esso-fu-disse
H5046

י לִ֗
a–me

ל כֹּ֤
tutto
H3605

אֲשֶׁר־
quale

עָשִׂית֙
tu-fece

אֶת־
[◌]
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
tua-suocera
H2545

י אַחֲרֵ֖
dopo

מ֣וֹת
morte-di
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
tuo-marito
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
e–tu-sinistra

יךְ     אָּבִ֣
tuo-padre
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
e–tua-madre
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
e–terra-di
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
tuo-birth
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
e–tu-andò
H3212

אֶל־
a
H0413

ם עַ֕
un-popolo

ר אֲשֶׁ֥
quale

לאֹ־
non
H3808

עַתְּ יָדַ֖
tu-conobbe
H3045

תְּמ֥וֹל
yesterday
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
davanti-a-yesterday
H8032

Boaz le rispose: "M’è stato riferito tutto quello che hai fatto per la tua suocera dopo la morte di tuo marito, e 
come hai abbandonato tuo padre, tua madre e il tuo paese natìo, per venire a un popolo che prima non 
conoscevi.

ם12 יְשַׁלֵּ֥
potere-egli-repay

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
tua-opera
H6467

י וּתְהִ֨
e–potere-essere
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
tuo-salario
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
completo
H8003

מֵעִ֤ם
da–con

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

אֱלֹהֵי֣
Dio-di
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israele
H3478

אֲשֶׁר־
chi

את בָּ֖
tu-venne
H0935

לַחֲס֥וֹת
a–prendere-refuge
H2620

חַת־ תַּֽ
sotto
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
suo-wings
H3671

L’Eterno ti rimuneri di quel che hai fatto, e la tua ricompensa sia piena da parte dell’Eterno, dell’Iddio d’Israele, 
sotto le ali del quale sei venuta a rifugiarti!"

תֹּאמֶר13 וַ֠
e–disse
H0559

אֶמְצָא־
potere-io-trovare
H4672

ן חֵ֨
favore
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
in–tuoi-occhi

֙ אֲדֹנִי
mio-signore
H0113

י כִּ֣
per

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
tu-comforted-me
H5162

י וְכִ֥
e–per

רְתָּ דִבַּ֖
tu-parlò
H1696

עַל־
a

לֵב֣
cuore-di

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
tua-serva
H8198

֙ וְאָנֹכִי
e–io
H0595

א ֹ֣ ל
non
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
io-volere-essere
H1961

כְּאַחַ֖ת
come–uno-di
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
tue-serve
H8198

Ella gli disse: "Possa io trovar grazia agli occhi tuoi, o mio signore! Poiché tu m’hai consolata, e hai parlato al 
cuore della tua serva, quantunque io non sia neppure come una delle tue serve".

וַיֹּאמֶר14֩
e–disse
H0559

ה לָ֨
a–suo

עַז בֹ֜
Boaz
H1162

לְעֵת֣
a–tempo-di
H6256

כֶל הָאֹ֗
il–eating
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
venire-vicino-a
H5066

הֲלֹם֙
qui
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
e–mangiare
H0398

מִן־
da

חֶם הַלֶּ֔
il–pane
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
e–dip
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
tuo-boccone

מֶץ בַּחֹ֑
in–il–vinegar
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
e–ella-sedette
H3427

ד מִצַּ֣
accanto
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
il–reapers

וַיִּצְבָּט־
e–egli-handed
H6642

לָהּ֣
a–suo

י קָלִ֔
roasted-grano
H7039

אכַל וַתֹּ֥
e–ella-mangiò
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
e–ella-fu-satisfied
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
e–ella-ebbe-sinistra-sopra
H3498

Poi, al momento del pasto, Boaz le disse: "Vieni qua, mangia del pane, e intingi il tuo boccone nell’aceto". Ed ella 
si pose a sedere accanto ai mietitori. Boaz le porse del grano arrostito, ed ella ne mangiò, si satollò, e ne mise a 
parte gli avanzi

קָם15 וַתָּ֖
e–ella-si-alzò

ט לְלַקֵּ֑
a–spigolare
H3950

֩ וַיְצַו
e–comandò
H6680

עַז בֹּ֨
Boaz
H1162

אֶת־
[◌]
H0853

יו נְעָרָ֜
suo-giovane-uomini
H5288

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

גַּ֣ם
anche
H1571

ין בֵּ֧
tra
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
il–sheaves

ט תְּלַקֵּ֖
ella-potere-spigolare
H3950

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
shame-suo
H3637
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Poi si levò per tornare a spigolare, e Boaz diede quest’ordine ai suoi servi: "Lasciatela spigolare anche fra le 
mannelle, e non le fate affronto!

וְגַם16֛
e–anche
H1571

שֹׁל־
pulling

לּוּ תָּשֹׁ֥
tu-dovere-tirare-fuori

לָ֖הּ
per–suo

מִן־
da

ים הַצְּבָתִ֑
il–bundles
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
e–lasciare

וְלִקְּטָ֖ה
e–ella-volere-spigolare
H3950

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

תִגְעֲרוּ־
rebuke
H1605

הּ׃ בָֽ
suo

E cavate anche, per lei, delle spighe dai manipoli; e lasciatele lì perch’essa le raccatti, e non la sgridate!"

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
e–ella-spigolò
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
in–il–campo

עַד־
finché
H5704

הָעָרֶ֑ב
il–sera
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
e–ella-beat-fuori
H2251

אֵת֣
[◌]
H0853

אֲשֶׁר־
che

טָה לִקֵּ֔
ella-spigolò
H3950

י וַיְהִ֖
e–fu
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
circa–un-ephah-di
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
orzo
H8184

Così ella spigolò nel campo fino alla sera; batté quello che avea raccolto, e n’ebbe circa un efa d’orzo.

וַתִּשָּׂא18֙
e–ella-portò
H5375

וַתָּב֣וֹא
e–ella-venne
H0935

יר הָעִ֔
il–città

רֶא וַתֵּ֥
e–vide
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
sua-suocera
H2545

אֵת֣
[◌]
H0853

אֲשֶׁר־
che

טָה לִקֵּ֑
ella-spigolò
H3950

וַתּוֹצֵא֙
e–ella-portò-fuori
H3318

וַתִּתֶּן־
e–ella-diede
H5414

הּ לָ֔
a–suo

אֵ֥ת
[◌]
H0853

אֲשֶׁר־
che

רָה הוֹתִ֖
ella-sinistra-sopra
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
da–suo-satisfaction
H7648

Se lo caricò addosso, entrò in città, e la sua suocera vide ciò ch’essa avea spigolato; e Ruth trasse fuori quello che 
le era rimasto del cibo dopo essersi saziata, e glielo diede.

וַתֹּאמֶר19֩
e–disse
H0559

הּ לָ֨
a–suo

הּ חֲמוֹתָ֜
sua-suocera
H2545

ה אֵיפֹ֨
dove
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
fece-tu-spigolare
H3950

הַיּוֹם֙
oggi
H3117

וְאָנָ֣ה
e–dove
H0575

ית עָשִׂ֔
fece-tu-opera

י יְהִ֥
potere-egli-essere
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
il-uno-chi-noticed-tu

בָּר֑וּךְ
benedisse
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
e–ella-disse
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
a–sua-suocera
H2545

אֵ֤ת
[◌]
H0853

אֲשֶׁר־
chi

עָשְׂתָה֙
ella-worked

עִמּ֔וֹ
con–lui

אמֶר וַתֹּ֗
e–disse
H0559

ם שֵׁ֤
nome-di
H8034

הָאִישׁ֙
il–uomo
H0376

ר אֲשֶׁ֨
chi

יתִי עָשִׂ֧
io-worked

עִמּ֛וֹ
con–lui

הַיּ֖וֹם
oggi
H3117

עַז׃ בֹּֽ
Boaz
H1162

La suocera le chiese: "Dove hai spigolato oggi? Dove hai lavorato? Benedetto colui che t’ha fatto così buona 
accoglienza!" E Ruth disse alla suocera presso di chi avea lavorato, e aggiunse: "L’uomo presso il quale ho 
lavorato oggi, si chiama Boaz".

אמֶר20 וַתֹּ֨
e–disse
H0559

י נָעֳמִ֜
Naomi
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
a–suo-figlia-in-legge
H3618

בָּר֥וּךְ
benedisse
H1288

הוּא֙
egli
H1931

לַיהוָ֔ה
a–l'Eterno
H3068

אֲשֶׁר֙
chi

לאֹ־
non
H3808

עָזַב֣
abbandonò

חַסְדּ֔וֹ
suo-benignità

אֶת־
[◌]
H0854

הַחַיִּ֖ים
il–living

וְאֶת־
e–[◌]
H0854

ים הַמֵּתִ֑
il–morto
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
e–disse
H0559

לָהּ֣
a–suo

י נָעֳמִ֗
Naomi
H5281

קָר֥וֹב
vicino-a
H7138

֙ לָנ֙וּ
a–noi

ישׁ הָאִ֔
il–uomo
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
da–nostro-redeemers

הֽוּא׃
egli
H1931

E Naomi disse alla sua nuora: "Sia egli benedetto dall’Eterno, poiché non ha rinunziato a mostrare ai vivi la bontà 
ch’ebbe verso i morti!" E aggiunse: "Quest’uomo e nostro parente stretto; è di quelli che hanno su noi il diritto di 
riscatto".
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אמֶר21 וַתֹּ֖
e–disse
H0559

ר֣וּת
Rut
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
il–Moabita
H4125

׀גַּ֣ם 
anche
H1571

כִּי־
quello

אָמַר֣
disse
H0559

י אֵלַ֗
a–me
H0413

עִם־
con

ים הַנְּעָרִ֤
il–giovane-uomini
H5288

אֲשֶׁר־
chi

֙ לִי
a–me

ין תִּדְבָּקִ֔
tu-dovere-aggrapparsi
H1692

עַד֣
finché
H5704

אִם־
se

כִּלּ֔וּ
essi-finire
H3615

אֵ֥ת
[◌]
H0853

כָּל־
tutto-di
H3605

יר הַקָּצִ֖
il–mietitura

אֲשֶׁר־
quale

י׃ לִֽ
a–me

E Ruth, la Moabita: "M’ha anche detto: Rimani coi miei servi, finché abbian finita tutta la mia mèsse".

אמֶר22 וַתֹּ֥
e–disse
H0559

י נָעֳמִ֖
Naomi
H5281

אֶל־
a
H0413

ר֣וּת
Rut
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
suo-figlia-in-legge
H3618

ט֣וֹב
buono

י בִּתִּ֗
mia-figlia
H1323

י כִּ֤
quello

֙ צְאִי תֵֽ
tu-andare-fuori
H3318

עִם־
con

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
suo-giovane-donne
H5291

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

יִפְגְּעוּ־
essi-meet
H6293

בָ֖ךְ
tu

ה בְּשָׂדֶ֥
in–campo

ר׃ אַחֵֽ
un-altro
H0312

E Naomi disse a Ruth sua nuora: "E’ bene, figliuola mia, che tu vada con le sue serve e non ti si trovi in un altro 
campo".

ק23 וַתִּדְבַּ֞
e–ella-si-aggrappò
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
a–giovane-donne-di
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
Boaz
H1162

ט לְלַקֵּ֔
a–spigolare
H3950

עַד־
finché
H5704

כְּל֥וֹת
finire-di
H3615

יר־ קְצִֽ
mietitura-di

ים הַשְּׂעֹרִ֖
il–orzo
H8184

וּקְצִ֣יר
e–mietitura-di

ים חִטִּ֑ הַֽ
il–frumento
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
e–ella-abitò
H3427

אֶת־
[◌]
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
sua-suocera
H2545

Ella rimase dunque con le serve di Boaz, a spigolare, sino alla fine della mèsse degli orzi e del frumento. E stava 
di casa con la sua suocera.
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